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Kam ste djali liéne jaslice, koje so za boZiéne svetke
otroci imeli svoje dni — celo leto veseli svetih jaslic in pa bozjega
deteta, kojega podobo so gledali? — Kam so zginile pisanke
okrogle, kiere so ofroci takali za veselo veliko nedeljo? Pi-
sanke so Se ostale, pa nauki so se pozabili, koje so svoje dui
starsi, botri in botre, strici in tetke olrokom dajali, kadar so
jim pisane pirhe prinesli, — Kam so pesmice mile, koje so
pridue pésterne otroke uéile od usmiljenega Jezusa, od Marije
liuhe matere, od desnega angela varha, od rumenega soloca,
ki sije, od male bibe ki leze, kiero oée nebeski zivi? 0f svele
pesmi otroske so potihnile! na mesto njih se le umazane otro-
kom paji, ali pa nobene.

Kam so presié svete pobozne opravila za mlade solce,
koje so imeli svoje dni ob godu svetega Alojzija, mladenca an-
geljskega, svete nedolznosti zavetnika in priporoénika? Kar
ucitelji ne poznajo, fudi ne dajo svojim ucencem. — Pokaj na
spomin vseh vernih mertvih ne peljate otro¢i¢ev na rajnih raz-
svilleno pokopalisée, naj bi pekojunim luci prizigali, malih
bratov in sesterc gomile prijazne s cveticami obsejali, in se
privadili v ranih letih za prihodno veénost skerbeti? —

Te in take Sege kersanske so za otroke katoliske wvere
drago evetje. Ako evelja ni, tudi sadi ne bo. Zato med
nami sveta vera umira, Stomiek.

Iz zgodovine kersanske ljudske Sole.
(Dalje.)

Drugaée pa je bilo po dezelah spadajoéih k pemski der-
zavi; nemski zivelj je tu iz tega vzroka ve¢ veljal; vse Zile
so tudi napenjali, da bi enakoliénost v vladanji dosegli; k temu
pa je bilo treba splosnega viadnega jezika. Na jugu je pa io
prizadevanje zadelo na laski jezik, ki je bil po starosti in omiki
posebno vazen; na severji gospodoval pa je éeski jezik, ki je
upiral svoje pravice na zgodovino in pismenost; le v primorji
in notranjo - austrijanskih dezelah boriti se je moglo s slovan-
skimi narecji, ki se niso odlikovali ne po tej, ne po drugej
strani. #) Tukaj se je vlada cesarice Marije Terezije zgodaj
prizadevala, da vpeljala bi nemski jezik v urede in v druZinsko

*) V sedanji dobi s¢ pa vendar od slovenskega jesika ne more kaj ta-
cega revi ! Iz fega pa je tudi ofitno, kaj je Slovencem pred vsem putée::. Pls.
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zivljenje posebno vigjih stanov. Od zadetka pa je vendar vlada,
zlasti po deZelah éeske krone, prav poe ocetovsko skerbela, da
bi se gojil in ohranil materni jezik. L. 1747. pokarali so Je-
zuite in Piariste, da premalo skerbé za domaéa jezika: nemskega
in ¢eskega. Dvorni ukaz 9. julijal. 1763. je ukazal, da naj starsi
otroke vprihodnjié bolje dajo v éeskem jeziku poduéevati, in da
s¢ brez posebnih razlogov ne bodo drugacni jemali v sluibe,
ki bojo znali éesko govoriti in pisati. Po drugi strani je pa
ukazala cesarica z dvornim dekretom dne 23, sveéana 1. 1765,
da naj se nemski jezik bolje razsirjuje; za uéitelje naj se sta-
vijo taki, ki nemski razumejo, in vse naj se zgodi, da se nemski
jezik sploh razsirjuje. Tistega leta je prisel po nasvetu vlad-
nem povelje od cesarice, da naj se uéenje ceskega jezika po
solah na levi strani vpelje. L. 1770. je bilo na ¢. k. grajséini
v Pardubicu zopet kaj nasprotnega nasvetovano, ‘in v derZav-
nem svetovavstvu so se potegovali eni za nemséino, drugi za
¢eséino, pa vendar tako, da so si bili na obe strani praviéni;
cesarica pa je doloéila, da naj na nemséino bolj skerbno gle-
dajo, in da naj se latinski jezik po preteklih 3 letih le po nemski
poducuje.

Ko se je pa normalna Sola na Dunaji . 1771, zaéela in
splosni red razglasen bil, postale je pa vse drugaée. Velika
cesarica sicer svoje misli ni spremenila, dasiravno je zelela,
da bi se nemski jezik ¢edalje bolj razsirjal; skerbela je tudi za
druge dezeloe jezike; Se iz njenih poznejsih let se da to pre-
pricavno dokazati. Ime pa in reé¢ sta seboj prinesla, da so
mozje, ki so novo olstve vpeljevali, dezelne jezike cedalje bolj
spodrivali, ali pa so jim bili le sredstvo, po kterih so pnemski
jezik, kar se je le dalo, razdirjevali, Sboljsano Solstve se je
imenovalo nemsko Solstvo, nova Sola — nemska Sola; uéne in
pomocne knjige imenovale so se nemski folski predpisi.

To ime je pa dobilo Solstvo na Dunaji, kjer je bil mate-
rinski jezik nemski, in zato, da so se loéile te Sole od latin-
skih; zunaj Dunaja so se pa éedalje manj menili, kaj ta beseda
hoée reéi, in namesto, da hi bili razumeli pod femi besedami
ljudsko izobraZenje, vse drugaéno kakor po latinskih Solah za
uéene, spodbodle so jih te besede, da so na vso moé razSir-
Jali nemski jezik (udi tam, kjer ni bil materinski in kjer ga ni
bilo treba. Vsi tisti, ki so bili zadovoljni, da je bilo po zu-
nanje vse enakoliéno, kterih poslednji namen je bil, vse po
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enem kopitu prestrojiti, da bi se derZavna masina belj zlozno
gibala, poterdili in udobrili so to, ter so ziveli v sladki nadi,
da nemsko Solstvo, ko bo enkrat razsirjeno, bode druge jezike
éedalje bolje spodrivalo, take da bodo séasoma zginili. Naj
vedja derzavna modrost jini je bila vpeljati to, kar je materiel-
no koristno, — da bi bile po takem ravnanji Koristi, ki so v
tesni zvezis tem, skodo terpele, tega pa é€isto ni¢ niso razumeli.
Preden je bil Solski palent razglasen, veljalo je vodilo, nemski
jezik naj se éedalje bolje razsirjuje, ali tudi drugi jeziki, kteri
se dajo izobraZevati, naj se skerbno gojijo; ke je bil pa Solski
red razglasen, natezali so vse svojo moéi v razdirjenje nem-
skega jezika; le od zacetka terpeli so dezelne jezike kol zleg,
kterega se ogoiti ne more, da bi loZeje prisli do svojega namena.

7 laskim jezikom so sicer lepse delali, pa ne #ato, kakor
bi spostovali jezik, ki je imeniten po svoji zgodovini in izobra-
Zenosti, ampak zgolj iz zunanjih ozirev: menda se jim je sanjalo,
da se tako razsirjen jezik ne bo dal tako hitro zatreti. Na Tirol-
skem so dobili laski koofini poleg nemske normaloe Sole v glav-
nem mesta dezele tudi svejo normalno #olo v Roveredu. V Go-
rici je bil dezelni glavar grof Lamberg te misli, da se nemski
jezik v Goriei sicer sme priporoéevaii, zapovedovati pa se ne
more, ker ne kaze zatirati laskega jexika, ki je ljudem zavoljo
kupéije z Benedkami in Lombardijo zeld potreben.

S slavjanskimi jeziki pa niso tako lepo ravoali, Za pri-
morje je osnoval ¢. k. komercijni svelovavec in poroéevavee Rahb
naéert, kako uéili se nemskega jezika iz ilirskega. 0d =za-
cetka so jim privolili katekizem v dezelnem jeziku; kakor pa
znanje nemskega jezika raste, se morajo zamenjati #z nemskimi.
Zastran uéenikov derzali so se po vseh nemsko -slavjanskih
dezelah vodila, da so le take jemali za uéenike, ki so razun
dezelnega jezika tudi neméko znali, ukazano je bilo na L-eskem,
da naj se nemskega jemika tudi tam néé, kjer se le cesko
govori. Predubtovali so po vsaki ceni, da bi bili iznajdili naj
pripravnejsih sredstev za ta namen. ®) Ze metodiéne bukve so
imele poseben odsek (1. 13. poglavje st. 371-375): Kako mla-
dost poduéevati v nemskem jeziku po nenemskih krajih. Od-
menjen je bil prav piélo, in mendn pisaveem (ega se Se sanjalo
ni, kaksne zapreke se takemu poéetju v okom stavijo. Kmali

*) Odsibdob so prisli v savado tudi tisti slovedi pripomodki, s kierimi se
je slovenskim otrokom memsdina v glavo vbijala. Vis,
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pa so prisli bolj na drobne izdelani navodi. Grof Torres je
osnoval vradno poduéenje, (instruction) za uéenika Laban-a
in Petalosi-ta v Gorici, ki sta znala dezelna jezika. To po-
duéenje je tako dopadlo, da so ga poslali na ve¢ dezelnih viad,
da bi se tako pripravljali nenemski ofroci za normalne Sole,
Za Ljubljano je pa nevirudljivi grof zmislil si posebni razred, v
kterem so se pripravijuli otroci za nemske normalne Sole na
podlagi maternega jezika, Na c¢. k. grajséini Podiebradski je
pohvalil prost Sulstajnski nemskega uéitelja, ki je kazal otro-
kom v slikah domaée orodje, ki se rabi pri poljskem delu in
obertnii, ter mu nemske imena pristavijal.

Kmali je tako daleé prislo, da je bila le tista Sola dobra,
kiera je v eistp slovanskih krajih v nemséini napredovala, Grol
Torres odbral si je v Gorici in Gradiski stevilo veéjih vasi,
v ktere je mislil postaviti uéenike, ki so se na normalni soli v
nemséini izurili; ko bode v vsakem teh krajev dvajset otrok
nemski znalo govoriti, potem bodo sole lahko napredovale; v
dveh letih bode nastopila — po njegovih mislih — ta sreéna
doba. Ravno tako je delal zl. Hausperski v Moravii, kjer je
2 tretjini slavjanskih prebivaveev: njemu pa novo Solstvo ni na-
predovalo, keruceniki, kteri niso nemski znali, iz nemskih knjig
nise mogli po novi metodi poduéevati. (Palje prik.)

Praktitna slovensko-nemska gramatika.
) (Dalje.)
Djavni in terpivni stavki.
Vaje nemsko-slovenske,

Man lobt den Fleissigen, und man tadelt den Nachlissigen,

Was ist hier das Sobjekt des Salzes? Whas sagt man hier aus? st
der Fleissige selbst thatiz? Welche Handlung, welehe Thitigkeit geschight mit
ihm? — Der Fleissige wird gelobt und der Nachlissige geladelt. Weil auch
in der thitigen Form keine bestimmte Person angegeben wurde, so kann aueh
die Handlung als von einer bestimmten Person susgehend nicht dargestellt wer-
den, oder muan wird in der leidenden Form gane susgelassen,

Po slovenski to lahko reéemo:

a) Pridnega hvalimo, &) pridnega hvalijo, ali pa tudi s
terpivno podobo, ker je gol stavek: pridni se hvali; leni se
graja (je nekako posiljeno, in se ne more rabiti pri vseh zgle-
dih pod to éerko navedenih,)

Ko smo sedaj pregledali [vaje nemsko-slovenske, pridejo
na versto
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opombe. Ker smo pa pri dotiénih vajah od teh opomb
govorili, nimamo tu ni¢ posebnega omeniti; le nekoliko bolj na
drebne razloziti jih bome poskusili.

1. Sivar siva, kmet orje, perica pere, kose¢ kosi, Znjica
#zanje. Kdo tukaj dela? Kaj dela? Obleka se &iva, njiva se
orje, perilo se pere, trava se kosi, Zito se Zanje. — Ali te
reéi tudi kaj delajo? Kaj se dela, kaj se zgodi z njim? Ke-
dar tedej oseba ali reé¢, od ktere govorimo, kaj dela, pravimo....

Kedar pa povemo, da se z osebo ali reéjo kaj godi. ...
pravimo, da je . ...

2. Sivar siva obleko, kmet orje njive , . . . to Sivanje,
to oranje se prehaja od Sivarja na obleko, od kmeta na njive;
ko bi namre¢ ne bilo nikogar, da bi Sival, obleka bi ne bila
zasita, njiva tudi ne zorana, ko bi je nihée ne oral. Ti éasov=
niki se tedaj imenujejo prehajavni éasovuoiki, ker djanje izn-
haja od podsebka na predsebek.

3. Fant skaée, popotnik popotva, élovek umerje. — Tudi
tukaj djanje izhaja iz podsebka; prehajati pa ne more na drugo
osebo ali re¢, ker v podsebku djanje mine.

Casovniki taki so neprehajavni.

4. V slovenskem se terpivna podoba le v golih stavkih
rabi . . . . v nemskem pa se terpivaa podeba pogosto rabi ...

5. Terpivoa podoba nemskih éasovnikov se sklada s pri-
stojnim ¢asom pomag. ¢asovnika werden in s ferpivaim pri-
loZzajem drugega éasovnika.

Hvaliti, sem hvalil, sem hvaljen, hvalil-a-~ o, prilozaj
preteklega éasa v djavni podobi.

Hvaljen - a - o terpivni priloZzaj. Grajati, grajal-a-o;
grajan - a - o,

V slovenskem se¢ terpivni prilozaj od djavnega priloZaja
tudi v obliki loéi, v nemskem pa ne.

Da je pa werden pravi pomagavni éasovnik, govorili
smo Ze v I t. st. 202,, ker werden pomenja, da se djanje na
kakéni re¢i spolouje; kar na ravnost éasovnik werden pové.

6. Terpivno podobo imajo prav za prav le prehajavni
éasovniki, — kako naj se to razumé, govorili smo Ze spredaj. —

Veékrat se pa tudi rabijo neprehajavni éasovniki v ter-
pivni podebi, in takrat stoji za predsebek nedoloivni zaimek
es, p.: Es wird gelacht, gesprochen. Das Lachen, das Spre-
chen wird vollzogen, ohne dass man es von einer Person (von

”
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einem thiiligen Gegenstande) ableiten wiirde, daher diberhaupt :
Es wird gelacht, gesprochen u. s. w.

7. Djavni stavek v nemskem spremenimo v terpivnega,
ée . ... Zakaj da se to mora zgodili, govorili smo Ze zgo-
raj bolj obsirno, tedaj koneéno drugega ne reéemo : Kedar otro-
ci razumejo nemski jezik, razumeli bodo tudi, zakaj in kako
s¢ terpivna podoba nareja; zato pa je treba obilne se vaditi.

(Malje prib.}
Pomenki
0

slovenskem pisanji.

XVI.
U. V slovenskem beremo tudi bukve in pisma, drugi
Slovani pa jih éitajo; — ali je ¢itati nasa beseda?

T. Prasas, sej imamo %e dokaj éasa éitavnico, kjer
éitamo dnevnike, tednike, letnike, mnogoverstne éasnike ali éa-
sopise.

U. Iz ktere korenine se razvija glagol éitati?

T. To nam pové Kopitar: ,étu valere i. . numero,
hodieque Carn. ététi est numerare; hine lego literas, numero
habeo aliquem i. e. honoro®,

U. Citati po tem takem pomeni &) numerare, b) legere,
in ¢) honorare.

T. Korenika je prav za prav éet ali éit. V stsl. se
glasi &'td &sti in éisti, ker se £ pred ¢ v & premeni, kakor
pletem, nedol. plesti nam. pletti itd.

U. Pa mi ne pravimo éteti, ampak a) steti numerare.

T. Kakor slirje namesti dtirje, posten nam. poéten, po-
stenje nam. podtenje, ali kakor Serbi pravijo #lo nam. éto. Za-
voljo blagoglasja torej spreminjamo ¢ pred terdim soglasnikom
v #, pred samoglasnikom se pa spet prikaze: deterti itd. V
deskem imajo ¢et ali Stevilo (v rus. celo Ehepaar, éetati in
s'Cetati conjungere, copulare), tudi v stsl. éeta cohors, turma;
iz nedol. ¢isti je sisl. éislo in éisme, numerus; éisla (v
rus. Numeri, IV. Mojz.). V hrov. pomeni éislo tudi Rosen-
kranz (Kkrunica, brojanice), kar v rus. éetky. Sploh se sme
re¢i, da steti ali steviliti pomenijo glagoli ¢esti, éitati, eéisliti,
éislati, éislovati (ziihlen, rechnen).

U. Citati pomeni b) legere brati.
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T. Ze v stsl. ima ta pomen, in v ¢eskem loéijo étu éi-
sti k. j. brati in éitati t. j. prebirati, veékrat ali delj éasa

brati. V hrov. pravijo 8titi n. étiti knjigu in éitati; od tod

éitatelj, éitanka (berilo, knjiga), éitarna, éitavnica, éitaonica
itd.  Tudi éisme -ena, kakor pisme ali pismenka (litera).

U. Vjema se pervi pomen z drugim, in éislo ali bre-
janice se imenujejo zato, ker se na vezi nabrane jagode
stejejo in prebirajo pri molitvi,

T. Kar pravijo gorenji Slovani éisle (Stevilo) v slov-
nici, imenujejo dolenji broj iz brati, brojiti (numerare), p.
enojno, dvojno, mnoZno éislo, enojni, dvojni broj, mnozni ali
visebroj.

U. In ¢) pomeni honorare castiti.

T. Tudi éastiti ali éestiti se da razlagati iz cesti ali
¢isti, in éislati, éislovati, v ¢islu ali v ¢islih koga imeti
(aestimare , laski stimare, schiitzen, achten).

U. Od tod stimati, stiman torej; koliko lepie se rece
¢islati, éislan !

T. Cest in postenije nam. poé'tenije je Ze v stsl. honor,
v nsl. éast pa tudi cest, castiti, castit, castitljiv in éestiti,
cestit, cesfitljiv.

U. Zaskaj pa pisejo zdaj a zdaj e?

T. Ker se jerek namestuje éasi z ¢ éasi z a; veéidel je
e, in v jangeljevo éeSenje®, ¢esena Marija® sploh, ako se raz-
laga iz éestiti, éescen ali éesen, in ne na ravnost iz éesti énl.
Sim ter tje se tudi na tanko e izrekuje, in mora se loéiti od
stsl. éest’ L. j. del, cestiti frequentare (v hrov. serb. ¢ast, éa-
stica in éest, éestica, Theil, Theilchen). Sicer pa primeri o teh
hesedah Metelko pag. 51 in Raéki v Pismo slovjensko pg. 42.

XVIIL

U. Sicer smo djali tistemu, ki knjige ali bukve bere,
bravee bravea, zdaj pa pisejo bralec bralea — zakaj to?

T. Pred ko ne se hojijo, da bi Slovani ne mislili, da je
nas slovenski bravec hrovaski bravae, kakor nad lonee hrov.
lonac, konee — konae, tergovee — tergovae itd.!

U. Pa res sem ¢ital tu in tam #e n. pr. bralcem, de-
lalcem, volilcem —

T. Morebiti tudi valileem in rogovililcem!! Tako
so nadi prejénji bravei zdaj bralci, pisavei — pisalei. Kaj me-
nis ti o tej pisavi?
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U. Ali ne tadi pisali? Kakor pisalec, lea, se sme menda
ravno lako djati pisala, le — ali ne?! Ali se je res bati, da
bi nas bravec utegnil biti hrovaski bravac?

T. Celo v hrovaskih knjigah ne najdem ni oblike bra-
vac ni bralae v omenjenem smislu. In v stsl. je po Miklo-
siéu brav’ animal: viclima. nsl. brav, bravski suillus; bra-
vinski verveeinus. croaf. brav aries, bravar opilio. Tisti strah
je torej v sredi votel, okoli ga pa nié ni!

U. lImena ,bralei, éitalei, delalei, volilei* narejajo pred
ko we iz preleklega delezja na (: delal-ec, volil-ee, pisal-ee
itd.; jaz bi jih likal raji iz delezja na v delav - ec, pisav -ec,
hravee itd., ker ima to Ze samo po sebinekako bolj samostavno
oblike in wveljave. Kaj pravi staroslovenséina k tem oblikam
na — lee?

T. V sisl. teh oblik ne dobim, lahke bi jih sostel na
perste, kar jib je, in Se le so, kakor se meni zdi, iz novejse
dobe in vecidel iz hrov. serbskega povzete. Tudi drugi Slo-
vani nimajo kaj dosti imen s facimi obrazili.

U. Torej je una oblika le hrovasko-serbska?

T. Res imajo Hrovatje imena s tem obrazilom: éilalac,
pisalae, tkalac, in v rod. sklonu éitaoca, pisaoca, éinioca; pa
celé o teh pise Mazuranié: ,Nékoja od ovih proménila-su radi
laksega izgovora I na v, n, p. vladavae, (avea); lizavae,
skripavac itd.

U, Zavolj ,laksega izgovora® bi pami plalh wdaj —
kaj ne — delalee, éitalec, plesalee namesti delavee, plesavee,
pisavec itd.?! — Ali teh nasih oblik — pisavec, delavee —
staroslovenscina ne poterdi 2

T. Paé — in ima jih dekaj, n. pr.: dav'c; délav’ délav'e),
délav’stvo; pér'e’; piv'n’ — nica; pitav'e’; plesavica; predav'e
— pica — v'oik’ ; tako tudi viladav'e’ itd, (MiklL Lex.)

U. In drugi Slovani ?

T. Povsod jih imajo mnogo s temi Koenénicami; unih na
— lec pa skorej res ne poznajo.

U. Pa se (udi meni pozdeva, da je ‘volilee listi, ki je
#e volily in valileec fisti, ki je Zze valil, ne pa ftisti, Iti wilaj
voli, ali pa ima se le valiti!

T. 1z tega vzroka so navadniSse v staroslovenskem, in
sploh v vsih slovanskih jezikih imena naravnost iz nedoloéiv-
nika: delatelj, pisatelj, volitelj, igratelj, derzaielj,
in druzih tacih brez Stevila.
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U. O kterih sva se Ze lani menila, da jih gorenski Slo-
vani pisejo raji brez j: uéitel, muéitel, delatel, — dolenski pa
J: ueitelj, muéitelj, delatelj.

T. Metelko pise o teh imenih str. 47: ,Von Zeitw. ab-
geleitete  Substant, auf atel, etel, itel sind bey andern
Slawen sehr hilufig, bey uns aber allgemein iblich nur: per-
jatel, perjatlia, Freand; zalétel, zaletéla, ein Unge-
schickter, der anrennt, ven zaletéti. In mancher Gegend
Unterkrains hiort man noch néitel Lehrer, und ljubitel der
Liebende. Uebrigens haben wir fir krestitel, kerstnik
Taufer; fur gonitel, gonja¢ Treiber; fir deldtel, delo-
vee (tudi v rus.) Arbeiter; fiir pogrebatel, pogrebec
Todtenbegleiter; fir strojitel, stréjar Girber; fir mlati-
tel, mlatié Drescher, etc“.

Lepo je tudiy, kar pise o tem Janezié v sveji poslednji
slovnici ®) L. 1864 str. 118: jelj (=za Zenski spol se dodi —
ica). Ta lepoglasna konénica, ki je med prostim slovenskim
ljudstvom moéno opesala; vendar v pisavi spel ¢edalje veéo
veljavo zadobiva, priraséa nedolocniku nedoversnih glagolov
namesto poslednjega samoglasnika fer imenuje moske osebe po
njih opravilih, n. pr. éinitelj, govoritelj, kerstitelj,
miritelj, muéitelj, pisatelj.. — muéiteljica, pisa=
teljica itd.

U. Ako se torej prav pise: bravec, éitavec, delavee,
mora tudi prav biti: &itavnica ne pa éitalnica, delaenica itd.

T. Dokler ima napis nad vratmi éitavnica, bi se vsaj
ne smela zvati éitalnica, sicer porekd, da sama sebe po
glavi bije. Dobre so tudi imena, kakorsnih imajo zlasti Cehi
veliko, na —arna: delarna, éitarna, pisarna, pisarnica itd.

U. Tisti hrovaski o v preteklem delezji itd. mi kar nié
ne dopade.

T. 1In je tudi zoper vse pravila. V moskem pisarijo de-
lao, éitao, pisao, v Zenskem pa delala, éitala, pisala; hro-
vaski 8tioc bi slovenski mogli pisati &tile! Ko bi Hrovatje
pospesevati holli slovanske vzajemnost, bi ga brez dvombe po-
pustili.  Od oblike -ae: éitalac, éinilac — pravi MaZura-

*) Blovenska slovnion za domade in Zoleko rabo. Spisal Anton
Janekié, e k. uéitelj vise vealke v Colovon. Tretji, popravijen natis, Na-
tisnil J. Blaznik v Ljubljani. 1860, — Sme se recéi, da je mnogo popravijens
in bolje verdjana memo poprejanjih natisov, slovniea, kakordne ruzun Cehoy, kar

jax vem, 8¢ nimajo drugi Slovani. Po tej se hoceva tudi v priliodnje ravaati
¥ svojih pomenkih. Blagoge! Pis.



110

nié, da ,znaéi muzkarca, koji-je &to éinio, pa-se
smatra, da i sad éini®

U. Poprej sem rekel, da tiste imena obraszujejo iz pre-
teklega delezja na I, — kako pa uéijo slovniéarji?

T. Metelko jih izpeljuje iz glagolov, toda ima soslavljene
konénice atel, etel, itel, in ravno tako pri prilogih aven,
even, even, iven; sam pa pise: pevec, tkavee, poslusavec,
svelovavee itd.

Potoénik spredej stran 8. sicer pravi, da se enake
imena iz djavnega pretekl. delezja obrazujejo s tem, da se [ v
¢ spreminja; zadej pa str, 178 po Miklosiéu pise: ,Delavec
Arbeiter, pivec Trinker u. s. w. sind nicht von delal, pil
u. 8. w, sondern von den Adjectiven delaven, piven abzu-
leiten®.

U. No, zdaj ga pa imas! — Vselej sem tudi slisal, da
se pisatelji sodili imajo po poslednjih delih, ker élovek vedno
napredovaje vseskozi boljsa in zboljsuje svojo pisave. Verh
tega bi delavec ne bil le tisti, ki je delal, temué tudi tisti,
kteri dela ali Se le delal bo. To so moje misli, kterih — se
ve da — nikomur ne vnujam.

T. In Janeii¢ razlaga omenjeno obrazilo v izpeljavi
samostavnikov str. 118, kjer pise tako le: ,e¢ (za Zenske ose-
be - ka aliica). To konénico slovenséina jemlje zelo rada v
rabe in jo pritika raznim governim razpolom.

¢) Kedar hoée imenovati delajoée osebe, prideva lo
konénico glagolski koreniki ali vsnovi, zev pa zatika v odper-
tih zlogih z glasnikom v, n. pr. brivec, pevec, pivec; delavec,
delivec, pisavec, tkavec; — pevka, igravka, plesavka.

»Hrovatje in Serbi in po njih tudi nekteri slovenski pisatelji izpeljujejo to
in enake samostavnike rajsi od 1L ivorno-preieklega deleinika; zatd pidejo: de-
Inlee, igraleo, posludnlec, svetovales, viadaleo, thnlec®

Temu nasprot pa je pisal M. C. v slovniskih drobtinah
v lanskem Glasnika str. 90, 91, IL ,Nekteri slovenski pisatelji
so se v najnovejih ¢asih pri nekterih besedah poprijeli pisave,
n, pr. bralee, volilee, rodilnik itd. na mestu do sedaj na-
vadne ,bravee, volivee, rodivnik®, ki je pri izpeljavi
enacih imen ! vselej v v spreminjala. Ktera pisava je bolja?
Pravilnisa je golovo: ,bralec, velilec itd., ker nam narav-
nost kaze izpeljavo od IL tvorno - preteklega delezaika; vprasa
se vendar, je li v resnici bolja od doslej navadne in je li to-
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rej nasi pisavi neogibno potrebna? Ozrimo se v staro sloven-
&¢ino! Ta ima le malo malo imen, skrojenih od gori omenjene-
ga deleznika; kar sem jih pa doslej nasel, rabi jim iz veéine
érka v mesto [/, n. pr. dav'e!, dator (Mikl. Lex. 152) itd. —
Po tem takem pisava: bravee, volivee itd. ne more bili na-
pacna, ker se opira ma staro slovenséino. Ce bi se hteli pa
vendar noveje pisave poprijeti, ali nam ne bo tudi pisatiz de-
lalec, delalen, poslusalee, pelee, pilee itd. (saj so
te besede enako skrojene, kakor gori omenjene) namesto sploh
navadnih: delavee, delaven, poslusavee, pevee, pi-
vec? — Kaka zmesSnjava ulegne nastati, ¢ée se ne ustanovi
gotove pravilo za pisave tacih besedi! Pisati zdaj ! zdaj v,
to nikamor prav ne kaze. Ostanimo torej raji pri starem !¢
U. Ostaniva torej tudi midva raji pri starem!

Poduéno berilo za mladost.

VIII.
S vet.

Vse, kar vidimo: nebo 8 solncem, z mescem, z zvezdami
in pa zemlja z vsemi stvarmi, se imenuje svet. Ves ta veli-
castni svet je ustvaril Bog, in je nam ljudem dal zemljo, da
na nji prebivamo, dokler tukaj Zivimo. Prav je, da se ledaj
tudi uéimo svet spoznavali, ter obéudovati bezjo vsegamo-
goénost in dobrolo. — Ako pogledamo v stanici skozi okno,
vidimo le nekolike svela: ako pa gremo na prosto polje ali na
kako goro, vidimo daleé okoli; ne vidimo samo svojega stano-
vanja, ampak tudi vso okolico okoli stanovanja, in vidi se nam,
da nam nebo wapira daljni vid, . ., da ne moremo dalje vidifi.
Daljava , ki jo na okroglem vidimo, se imenuje obok ali obzor,
V tem oboku razloéujemo Stiri kraje. Kraj, Kkjer solnce (21.
marca in 23. sept.) vshaja, se imenuje jutro ali vshod; kraj,
kjer solnce (tudi ta doeva) zahaja, se imenuje veéer ali za-
hod; kraj, kjer je solnco opoldne, je poldne ali juz; paldne-
vu nasprotna stran pa je polnoé ali sever. Zemlja je velika
krogla, ki plava v neizmernem nebnem prostoru tako, kakor
brezstevilno drugih nebnih teles. Akoravno pa zemlja plava v
wraku, se kar ni¢ ne zgubi z nje; kar je na nji, je nekako
privezano k nji, in povsod vidijo ljudje neho nad seboj, zemljo
pa pod seboj. Uteni mozje so zmerili zemljo v 360 koscev



